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Miloslava  K n a p p o v á  (Praha) 
 

JULIJAN RE ĎKO: SLOVNYK SU ČASNYCH UKRAINS’KYCH 
PRIZVYŠČ I., II. Naukove tovarystvo im. Ševčenka, Lviv 2007, 
1438 s. 

 
Monumentální dílo Julijana Reďka Slovnyk sučasnych ukrajins’kych prizvyšč má 

složitý osud. Autor sbíral materiál a slovník připravoval v 50. – 70. letech 20. století a 
předmluvou jej opatřil 23. května 1975. Nicméně rukopis čekal z různých důvodů, 
především se uvádí nedostatek papíru, na své vydání více než 30 let, takže autor se ho 
již nedožil. Ukrajinská antroponomastika se tímto slovníkem příjmení právem pyšní a 
řadí jej k významným dílům celoslovanského významu – vždyť takovým rozsáhlým 
slovníkem příjmení se může prezentovat málokterý slovanský národ.  

Autor v obsáhlé předmluvě uvádí zásady i způsob zpracování slovníku. Zařazuje 
do něho nejen původem ukrajinská příjmení, ale i další příjmení, jejichž nositeli jsou 
příslušníci ukrajinské národnosti, přičemž původ takovýchto příjmení je různorodý. 
Autor v přípravných pracích shromáždil na 90 tisíc příjmení, a to zejména 
z monografií zabývajících se příjmeními z dílčích rajonů a oblastí Ukrajiny. Jde tedy 
o slovník celoukrajinský, nikoli regionální.  

V předmluvě J. Reďko uvádí, z jakých zdrojů ukrajinská příjmení vznikala. Po-
dobně jako v češtině se vyvíjela z osobních jmen, a to křestních i neoficiálních pří-
zvisk (v českém pojetí příjmí), ze jmen obyvatelských, z označení různých tělesných a 
duševních vlastností, z názvů zaměstnání a rozmanitých činností, z toponym a z dal-
ších  základů. Autor upozorňuje na to, že mnoho ukrajinských příjmení je zakončeno 
na -o, což je ustrnulá podoba 5. pádu (Bedrilo, Vorožko).  

Do slovníku autor zařadil více než 25 tisíc příjmení. Hesla nehnízduje, tj. neuvádí 
v jednom heslovém odstavci příjmení pocházející z téhož základu, ale každé příjmení 
je samostatným heslem (např. Holova, Holovaj, Holovaň, Holovasko, Holovatyj, Ho-
lovatjuk atd.). Příjmení jsou uváděna v  normativní podobě. Důležité to je např. 
u příjmení, která jsou  původem přídavnými jmény přivlastňovacími a liší se formálně 
od ruštiny. Ruskou přivlastňovací příponou je -ov, kdežto ukrajinskou -iv (rusky Pav-
lov, ukrajinsky Pavliv). V ukrajinštině se ovšem dokládají oba typy, a to s rozdílným 
přízvukem (Kováliv x Kovaljóv). 

Výstavba hesla má jasné řazení. Za heslovým (mužským) příjmením se uvádějí 
některé tvary pádů jednotného a množného čísla, poukazující na způsob skloňování. 
Dále se závazně zaznamenává též ženský tvar odvozený od heslové mužské podoby 
příjmení, pokud se od konkrétního typu příjmení vytváří. Autor v předmluvě uvádí, že 
do r. 1939 byla „spisovnost“ ženských podob příjmení neustálena  a že se užívaly i 
různé nářeční tvary vyjadřující ženský rod, např. od příjmení Kravec se zapisovaly 
vdaným ženám podoby Kravčicha, Kravceva a dívkám Kravcina. V současné době je 
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oficiální ženská podoba tohoto typu příjmení shodná s mužskou, tj.  nedochází k její-
mu přechylování. Tím, že se u jednotlivých hesel uvádějí způsoby skloňování daného 
příjmení a (ne)existence spisovného ženského tvaru, stává se tento slovník  novátorsky 
pravopisně, tvaroslovně a slovotvorně kodifikačním slovníkem ukrajinských příjmení. 
Uveďme si příklad začátku heslového odstavce: 

BORŠEVSKYJ,  R. -koho, D. -komu, O. -kim;  mn. N. -ki, R. -kych;  ž. N. -ka, P. 
-koj. Autor tedy uvádí mužské tvary 2., 3. a  7. pádu   čísla jednotného a 1. a 2. pádu 
čísla množného a dále přechýlenou ženskou podobu příjmení v 1. a 2. pádě. 

Dodejme, že ženskou přechýlenou podobu příjmení mají spisovně jen  některé ty-
py příjmení mužských, a to těch, která mají tvar přídavného jména tvrdého  zakonče-
ného na -skyj (Borševskyj – Borševska), -vyj (Zaškovyj – Zaškova), -nyj (Zacarnyj – 
Zacarna), dále původem přivlastňovacího příjmení na -iv (Zacharkiv – Zacharkova), -
in (Zacharčyšyn – Zacharčyšyna), popř. se poslední  dva typy (-iv, -in)  nepřechylují.  

Důležitou součástí hesla je uvedení původu příjmení. Např. u příjmení Balušak je 
zaznamenáno, že jde o patronymické příjmení, které bylo odvozeno sufixem  -ak od 
přízviska Baluško s výchozím významem syn Baluškův. U příjmení Balcar se lze do-
číst, že vzniklo patrně jistou deformací polského příjmení Balcer. (Dodávám, že podle 
díla K. Rymuta Nazwiska Polaków /Kraków etc. 1991/  polské Balcar/Balcer  vzniklo 
adaptací německého Balzar, zkráceniny jména Balthazar.) U příjmení Krašeckyj se 
uvádí,  že jeho původ je nejasný a že jde možná o variantu příjemní Kraseckyj, odvo-
zeného sufixem -ck- od oikonyma Kraska. Jsou i příjmení etymologicky  nevyložená, 
nejasná, např.  příjmení Ščors,  Ščus, Cjaska a některá další.  

Celé stručné heslo má např. tuto podobu:  
ČECH,  R. -cha, D. -chovi i -chu, O. -chom; mn. N. -chi, R. -chiv; ž. nevidm. 

(= netvoří se). Utv. semant. sposobom vid etnonima čech.  Vl. 1; Vn. 4;  Lv. 6, 12, 16, 
20; Prm. – Pro vysvětlení doplňuji, že závěrečné zkratky a čísla označují pořadí rajonu 
v jednotlivých oblastech Ukrajiny, v nichž se příjmení registrují, nikoli frekvenci pří-
jmení. Vl. znamená Volyňská oblast v (l) rajonu Volodymyr-Volynském, Vn – Vin-
nická oblast v rajonu (4) Hajsinském, ve Lv = Lvovské oblasti se příjmení Čech za-
znamenává v rajonu (6) Zoločivském, (12) Sokalském, (16) Jarovijském a (20) Mos-
tiském.  Konečně Prm znamená, že jde o rajony v Přemyšli a Jaroslavi. V úvodu 
ovšem autor upozorňuje, že popisovaná příjmení se mohou vyskytovat i jinde, než byla 
materiálově registrována. 

Velmi cenným je v závěru 2. dílu uveřejněný retrográdní (inverzní)  rejstřík všech 
příjmení, která oba svazky obsahují. Bude jistě velmi užitečnou pomůckou pro nejrůz-
nější slovotvorná aj. bádání o slovanských příjemních. Na poslední (1438.) stránce je 
otištěna tabulka uvádějící, kolik jednotlivých příjmení od kterého písmena abecedy 
(= cyrilice) začíná a končí. Tento údaj je vyjádřen číselně i procentuálně.  
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Definitivní podobě díla nepochybně přispěla před jeho vydáním důkladná redakce 
pod vedením Dmytra Hrynčyšyna, který se postaral i o doplňky z novějších monogra-
fií o příjmeních, které vyšly po r. 1975, tj. po úmrtí autora J. Reďka. 

Monumentální Slovnyk  sučasnych ukrajins’kych prizvyšč Julijana Reďka je vý-
znamným přínosem nejen pro antroponomastiku ukrajinskou, ale šíře i slovanskou i 
světovou. (Autor sám v úvodu poznamenává, že mnozí Ukrajinci emigrovali do růz-
ných koutů světa, tj. i do USA.) Stal se nepostradatelnou příručkou pro antroponomas-
tiky zabývající se příjmeními i u nás. Obohacuje ukrajinskými pohledy jak práce vě-
nované etymologii, tak i slovotvorbě a morfologii. Cenné jsou, a to i pro praxi v Čes-
ku, slovníkové údaje normativní, týkající se skloňování, přechylování, pravopisu i pří-
zvuku v současných ukrajinských příjmeních. Dá se říci, že šíří svého záběru je  recen-
zovaný slovník motivem i vzorem pro další přípravu slovníkových děl o příjmeních 
pro ostatní slovanské jazyky. Ukrajinské antroponomastice k takovému dílu upřímně 
blahopřejeme. 

 


